
ПРАЗНИК НА КРАСОТАТА
Едно светло събитие I тазгодишния фестивал

Не като гаетрольри, а като гости дойдоха в Русе малките 
певци от град Шизуока. . . ИсИрено прийт^лско рйдушие се 
излъчваше от всеки звук на хора, от всяко движкние — ,и 
слушателите приеха ,с радоет не само прекрасното изкуство 
на йпонскитй деца, но и това тяхно отношение, красиво като 
музиката.

Негов израз беше и програмата на концерта. За да проз 
вучат така живо и завладяващо не само песните от японски 
композитори, но и четиринадесет български песни, е необхо 
димо и внимание към произведенията, и високо развита му 
зикалност, която позволява да се постигнат дори и най- 
специфичните, „най-българските" нюанси на песните и преди 
всичко — обич. И може би сега, когато се радвам^ на това 
изкуство, породено от обич, би трябвало да благодарим не 
само на децата от град Шизуока и на тяхната диригентка Хи 
роко Тозани, но и на децДта от софийския радиохор и на ди 
ригента им Христо Недялков, кото са поставили началото на 
приятелското отношение. Не случайно именно „Песен за друж 
батА“ ©т Христо Недялков беше изпълнена в началото на кон 
церта, а в края му, след втората част, като празничен нам 
банен звън прозвуча: „Родна песен нас навеи ни свързва!“ 
Това всъщност .беше пряк израз на вътрешния смисъл в цй 
лата програма на концерта.

Слушателите на този кон 
церт бяха изненадани от съ 
четанйето на съвършено хо 
рово майсторство с пълна 
естесгаеност и спонтанност 
на леенето в японския дет 
ски хор. Свободата "на'.звуко 

■ извличането е действително 
необикновена, (а самото зву 
коизвлйчане, при което се по 
лучава особен — богат и то 
пъл „нисък" тембър, е доста 
непривично за нашите дет 
ски хорове). Хорът пее вина 
ги чисто и точно — като че 
ли за него няма трудни ре 
гистри и тонове или пък 
трудни пасажи. Чува се и 
всеки звук от текста, и то 
така ясно, че ако „Сладкопой 
на чучулига“ на П. Пипков 
беше изпълнена на „бис“ и 
трети път, вероятно и слуша 
телите биха могли да я за 
пеят с японския й текст. 
При това, изпълнените на 
български език осем лесни 
показаха, че яснотата при из 
говарянето на текста нико 
га не е препалена, не дости 
га до излишно скандиране.

В тези основни качества 
на хора се проявява не само

му.зикалността на малките 
певци, но преди всичко висо 
кото професионално и педаго 
гическо майсторство на ди 
ригейтката Хироко Тозаки. 
Резултат на нейния труд и 
творчествоса и изравненият 
краси'»'звук на Хора, и съ 
вършено балансираните пар 
тии, и тънката темброва и 
динамична нюансировка на 
песните. Но особено важна 
за облика на хора, за впечат 
лението за естественост и 
спонтанност при изпълнение 
то на песните, е една под­
робност, която на пръв пог 
лед дори не се • забелязва: 
дирижирайки. Хироко Тоза 
ки непрекъснато променя 
темпото на песните и от то 
ва те сякаш оживяват, започ 
ват да „дишат". Тази гъвка 
вост на темпата е една от 
„тайните“ на високата арти 

етичност и свобода, с която 
пеят децата от радиохора на 
град Шизуока.

Да се изброят йсички про 
фесиоиални и педагогически 
достойнства на Хироко Тоза 
ки е трудно. По непременно 
трябва да се отбележи наред 

с нейното умение да развива 
интензивно детските гласо 
ве и умението й да ги пази 
грижливо, дори й по време 
на концерт. 1ова пролича в 
много внимателното натовар 
пане на различните регист 
ри: едва в края на концерта, 
в „Родна песен“, прозвуча с 
пълна сила най-високият ре 
гистър на хора.

В програмата на концерта
— нв българските песни от 
първата част, и в японските 
от втората —- преобладаваха 
произведения за красотата 
на природата, песни със све 
тъл и радостен характер. 
Някои от тях бяха излълне

ни по-статично, пресъздава 
ха кристално и чисто непод 
внжно състояние. („Лека 
нош. поле" пт Ал. Танев. 
„Лека нощ" от Ив. Маринов. 
„Зима в гората" от Ал. Рзй 
цев. „Пролет" от,Л. Пипков. 
„Бамбукови кастанети” -----
обработка на Хндео Кобая 
ши, „Вятърно, спри, не вей“
— обработка на Акира Юя 
ма), други прозвучаха малко 
по-раздвижено, с по-интензив 
но чувство (например ..Бели 
гълъби" от Г. Димитров. 
„Облаче“ от Д. Петков, 
„Сладкопойна чучулига" от 
П. Пипков или пък „Пролет 
та дойде“ от Хндео Кобая 
ши). Но общата атмосфера 
на светло настроение и ра 
Лост се отрази върху цяла 
та програма на концерта. 

проникна дори и в песни с 
противоположен на пръв по 
глед характер. Така дори 
и тъжната народна песен 
„Жътва на ориза“ (обработка 
на Хидео Кобаяшй) прозву 
ча с някаква особена, свет­
ла мъка.

Различно отдалечени от 
атмосферата на радост и 
кристална красота, но непре. 
менно свързани с нея, бяха 
и останалите песни. Сред 
тях важно място заеха обра 
ботките на детски японски 
народни песни и песни — иг 
ри: „Светулчйце. ела" (обо. 
Акира Огуоз), „Врано, вран 
ке. вранчице“ (обр. Пощио 
Мамия) и трите песни от 
остров Шикоку (обр. Акира 
Юяма). С преобладаващите 
бързи темпа, с честите тем­
пови смени и играта на пит 
мите те много живо показа 

,ха свега на игрите, битдна. 
•японските деца. Тези песни 
бяха изпълнени със завидна 
лекота и точност, така есте 
ствено, сякаш ..на игра".

Но още по-поразително бе 
ше. изпълнението на двете 
обработки на български на 
родни песни от Ф. Кутев: 
„Ради на Радка думаш?“ и 
„У Станкини гости дошли". 
В тях точността и живостта 
при пресъздаването на бъл 
га рения бит като че ли над 
мина очакванията, които бих 
ме имали дори към най-доб 
ри наши изпълнители.

йъв ©тората песен на Ф. Кутг,
Г; —...........  -•.V ■ _
Ч,УЛ5,ТВОТО за ”пРма» с моето беше вплетен в песента 

с-ьпровод . «също и еикОвете н свиркането в 
жмтз.нп монто прозвучаха напълно хулопокЗт..? и музикално, заслужават специално внимание. Те 
?°в/т чбе. кп»?о?,С'"Д0ВаТе',н6 8 този Х°Р «'«ата се възли 

д'дт чрез красота и радост да правят всичко с радост н кря «X така ?,?тлоОМнЧеиРол7 Д'«тскн" х°р на гра« Шизуока
“«скимузикални’ дни ' ’ тазгодишните Мар

летлйп-питЕиТ.Ъ Пе5 5Н ф- кУТев имаше и един интересен 
н.?,° Р?ТВ?М* сжнРама 6 «рая на припевите. 
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